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AKBIp HaILCOoy arpXbaeliaal

IIsapa moHamnbl Makyn AXKOBITO Yacuar allokokoa pyak arpaaumbap Mo-
Ha uIeKkobl. AXobITo Yacuatu A€aro Yacuatu peuia ayn AOubiaua 37a-
IIbaKATbUIOY. AKBIP allI9bIIIBIKOCAKda paaxbIC apu allokobl arpcabapa<€hbl
3€Tbbl PATIKBIC UTOLIAPAKHBI U3BITHXbO MIOKAYI. AXSBITO YacuaT Max90UT
arpcabapa 111axa3, ayaebl JIbIIIIIIAXa3, akobITo aaMTa aaxbIC aypua KoJa-
PU eThBIPT aXKoJIApKOEU 3HBICHI3 PTOYPHIXTO, pIOyXaTo M@akoa. lIloHarmsl
HaKy aiokobl MarablUIOYN €UTIaprbUIaHbl alhCyeu, aypbiCH (aypbiC TEKCT
entara <€bi), aHreidn (World English Bible) OnI3meaksa phlga MITbaKo-
TbIJIOY aTEKCTKDa. YPT aTeKCTKoa eUTaroyn axaHaTo U3JIae@bl3 aXXobITOTOU
aypua ObI3lIoa akeiHTo. Arpaaumbap MoHa — yu AHIa 3Taxpa, 3roalhxa-
pa 3enx203, ayaa akoHamrakariapa MakobITIHBI JaMbIC IKbaJla arpcTa3aapa
aHbIkorapasnl 3aKea 3MenI03, 3bIKHBI 3€aa3plpTya3 arhaaumOapiea AbIp-
yazokyn. MoHa neiHXOH M3pamiTobuia Xapa XalllbIKocThXbazapa KajgaaH3a
VIII amosimbikecassl. YckaHTon aaMTa3bl aurabliamnoa ACCUpUATIUN axXpen
M3paunu anpapa peiokbaH. AHIPa utaxxeuT MoHa AccupuaTon axobIHT-
Kappa axTHbhIKaJakb HuHeBMa dlIaHbl axajap ApbuiabXbapll, U3€y alarba-
yCKoa MpKoaTiHbI, MXBIPXaroy, aThIHY ILCTa3aapa Mea MaHbUIapi. Mib6a-
pa3 AccupuaTou axoblHTKappa aHallxrapa pblXaJap paxXbd aHTBITIM MM@a-
THBIPrO3 alldrbayCcKoa: aKoblpoLFoapa, aMybIMxapa, aproakpakoa palioazaH,
neaactaH. Y akelHTO MoHa AHI@a uTaxpa aHarjapa JaxbIlaKyaMbI3T,
yumoy Mapa uksiHTo abHanaparbbl MaKoUKUT. Axa MoHa uiiapbidy AHIRa
nibioHanapa? Atak mrnakautien AHuea? Mpmenryinyn HuHeBra najnanxo
ayaarpchipa? ApT a3Tiaapakoa pTak XayeuT apy alrokobl aTIbIXxoaH3a XaHark-
XbaJsax.

HMapbaH TexkcT3aalak — yud pe€HapaTo YCYI, axa aXbITIXbIPTATd TEKCT
AXOBITOTOU aypua ObI3lIoaja U@Y aTlaKbl aaHaprplilya uKazapoyrm naea
OBI3IIOAK aXb MAHEUTOYIo. AThcya XXojap pObI3IISEr, PTOYPBIXU, PKYJIbTY-
pen abeuwapa anniapa XHaTOUT AThIliba@bIpa yagaepana arpCliaaxb anutarapa.
ATncya ObI3IIeaehl MEMKaXa3, JKaJlap pxKoap Uajioy, pXbl MaIbIPX20, PTOYPHIX,



pBIHII@aXaTlapa UIIbaKoHAPHIHIOUT JACChI-JIACChl Ma yapJia-1aapia UpXao
«Maxoea cyxpout», «Maxoa gaaxoaHbl cyxaouT», «Maxaa uHbic», «Xau, Ma-
Xoa, Mkanazen?» Xpa aHbIXapeu, allbllbapen, aKdpeu aa3bIpIhlllya, 3TIaKbl
MaKbaHa UMBIZbII, AHII9a NXbbl3 Maxoa (SIxBe), aKobIToTOM aypua ObI3IIoa-
JIa MeYy AXOHRITO YacuaT aTeKCT MINAIIballoaiao. AKOBITOTOM aypha ObI3-
112akbIHTO AlhllIba@blpa €rbbIPT a0bI3IIoaKea paXxb MAaHEUTApPro3 a3ablp@bl
axaHaTo M3J1aeebl3 aObI3IIDa<€ehl nibikas «Maxoa» aublHXOpac «Mxakouty»
X9a euTapreut. Axa xapa XObI3IIoa€hl €eMK9XaHbl NUXaMOy axbbl3 Maxoa axa-
HATOTOM a@bIpa MaXbaKoIId0 a3bl MINBIKOY MaaHXaxXbyeuT. 3HBI-3bIHIA Ma-
X9a X9a axb3 Malapa apboym, maca 3HbI AHIPa Maxoa xoa, yu ayaebl Ma
arpaauMOap pbIXb3 aKay IIbbIIba alhXba®@ JaXMbIp@allibapll, YU — AHIDa
HUXb3 ayIl.

Aoubnua Eutarapa AMHCTUTYT aijlblibapa PHATOMT arpaaumbap HMoHa
niokobl anTarae, apemakToplioa, Mapa ybac aTbDKbpa Ma33bIpXua3 3eThH.
ATekcT auTara aejaeKTpOHTS ¢opMaT IISbIILIIaap MISBUIIIONT AOuOIMa
Eutarapa AuHcTuTyT acaut akHsl (ibt.org.ru).

Abubaua FEutaeapa Auncmumym






HNona Aanpa Maxoaa ukKbIHTO IBIOHAJIONUT

1 ' AHuoa Maxoea naxoarbbl XxoaH AMUTTAH uipa Mona uaxp:;

I Vroua, yarbua HuHeBua akanakb 4y axb, ya yarbpblKoblOXba, U30aH3ap Hapa
anprrayckea Capa cKblH3a N@a3euT.

*Wona narereiienT, Maxoa nkeiaTo apioHamanbel Tapmmuimka* muapn, mareHeut Ma-
bda**, nareurpmaaut apoa Tapmnmka WASBIKSI03, axo aXUIlloaaH, JarbrajeuT, Maxaa
UKBIHTO UebITI9aXHbI, Tapmuinka ApbIIIHBI MIIbIHIA AAPII.

w19 Tapwuw — vkanan McrnaHua matiaHakya3TTbbl (aXKOBITOTOM aypualioa proaaHarapana, yu
a[rbblI aTibIxeaHbl MKOyN Xoa UpbITHXbajoH). Jaeakana maxxoo3ap, Mona HuHeBua Hbipioka
aKobIH JbIOHATAHBI JaXbLIO3.

w19 Hagga — Nepycanum anmagaxbka AITheII0OXbaxa€hl nka3 6apoa3aH.

HNona or bora SIxBe 0exxuT

1 'K HMone, coiHy AMuTTas, 06110 ci1oBO I'ocrogHe:

- Cobupaiics, cTymaii B BeIuKuii ropon HuHeBHIO 1 IpOIIOBeAyHi TaM, IIOTOMY
YTO €ro 3JIOAESHUS NOUUIN 10 MeHs.

*Ho Wona cobpascs 6exats oT Tociona B Tapmumr. OH otnpaBuics B Addy, Halien
yxonsamuii B Tapmiuin Kopabab M, 3aIjlaTUB 3a MPOe3], CeJ Ha Hero, 4ToObl YIIBITh
¢ HuMHu ot T'ocnona.

Jonah flees from the Lord

1 "Now the Lord’s word came to Jonah the son of Amittai, saying, 2 “Arise, go to
Nineveh, that great city, and preach against it, for their wickedness has come up
before me.”

*But Jonah rose up to flee to Tarshish from the presence of the Lord. He went down to
Joppa, and found a ship going to Tarshish; so he paid its fare, and went down into it, to go
with them to Tarshish from the presence of the Lord.






‘ Axa Maxoa aMUIbIiH arpllla HRKEYAa XUTIAaH, aMIIbIH a€bl abIPTHIH O0aaryC TILICUT, ap0a
IHHAebIPTO. - AMIIBIHYAA IIOSHT, JACy NHLIOA ANXS0 IANarenT, ap0a NaKobl3 anIapa aM-
LIBIH MaJlapbixkbya MaJIaTeUT, YU aKbIHTO Mapa AbIPJIacChIpII.

HMona mnako3ap, yu ap0a aeHBITIKA IpUI0AANT, IMAH, JaTbbIIOEUT JKaxxaa.

‘HoT OCIIOAb HAaBEJI HA MOPE CTPAIIHBIA BETEP, U ITOAHSIJICI TAKOW CUJIBHBINA IITOPM,
YTO KOpadjb ObLJI FOTOB Pa3OUTHCA. *Bce MOPSIKM TIePEIyTrajuch, U Ka>K bl ITPUHSIICS
B3bIBaTh K cBoeMy Oory. OHM mobpocasii B MOpe BCIO KJIadb, Kakas Obljla Ha KopabJie,
YTOOBI O0JIETYUTH €rO.

A HMoHa cnycTUICS B TPIOM, JIET TaM M YCHYJ KPEIKUM CHOM.

*But the Lord sent out a great wind on the sea, and there was a mighty storm on the sea,
so that the ship was likely to break up. *Then the mariners were afraid, and every man cried
to his god. They threw the cargo that was in the ship into the sea to lighten the ship.

But Jonah had gone down into the innermost parts of the ship, and he was laying down,
and was fast asleep.






S larpaauT napa naxp ap6a anxadbl, HATbUEHXOEUT:

— Yuosoyma? ¥Yreui, y-Hiuea yuxea! M3nsipyanga, AHI@a xauraajauioap, Xaprbbl XTa-
XapbIM — Xoa.

7AMH_[bIHyaa a301-a30U eUObIPXOEUT:

— Illoaawm, aTIobl Taxarpcal, X3bIKQII9a3 apblliXapa 3Xapoy aujiKaapaskl.

HTtaphimcenT aTiobl, yu atiobl MoHa MKoIIoeunT.

*Vckan Japa ua3Tiaaur:

— Hxaxe, yapa yaka3zaMM apu aphlilixapa 3xapoy? YHambl 3jJ1aKyM, yarbabaHToaayeu
yapa? YTonla abakoy, napban xonapy y3riazKkya? — xoa.

’ Atak PUTEUT:

— Capa caypuoyIl, xkoeaH nkoy Annoa Maxoa, aMIIBIHM aATbbIIN 311a3 IXACTIOUT - X2a.

SKamuran TIpUILIe] K HEMY U cKa3aJ:

— Yro TH criuik? BeraBaitl, Bo330BU K cBoeMy bory! MoxeT 0bITh, OH 1m03ab0THUTCS
0 Hac, 1 MBI HE TOTMOHEM.

" MopsIK¥ TOBOPUIIU APYT APYTY:

— JaBaiiTe KMHEM Xpebuii 1 y3HaeM, 3a KOro HaM 3Ta Oeja.

OHu Opocunu Xpebuii, u Xpedbuii may Ha MoHy.

*Torna onu CIIPOCHUIIU €ro:

— Ckaxwu HaM, KTO BUHOBHUK 3To# 0enbl? KakoBo TBoe pemecio? OTKyna Thl IepXKUIIb
nyTh? M3 kakoii Tl cTpaHbl? M3 Kakoro Hapoaa?

’ Ou orBeTHI:

— 4 eBpeit 1 nokJioHs0Cch Tocnony, bory HebGec, KoTophlii co3gana Mope U cylly.

S0 the ship master came to him, and said to him, “What do you mean, sleeper? Arise,
call on your God! Maybe your God will notice us, so that we won’t perish.”

7They all said to each other, “Come! Let’s cast lots, that we may know who is responsible
for this evil that is on us.” So they cast lots, and the lot fell on Jonah. *Then they asked him,
“Tell us, please, for whose cause this evil is on us. What is your occupation? Where do you
come from? What is your country? Of what people are you?”

’He said to them, “I am a Hebrew, and I fear the Lord, the God of heaven, who has made
the sea and the dry land.”
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" laapa marbueent ypt, MarsuapxoeuT napa:

— Mubikaytiazen?! — xoa. (Jdapa upabsipyaH, napa Maxea mIuuiablOHAN03; YU P3EUTEU-
X9axbaH akKbIHTS.)

" AMIIBIH enxa-enxa WILP9KOBIPILO MaHajara, 1apa ua3TiaamT:

— HMysaxaypu, xapa X3bl aMIIIBIH ThIHUXapL? — X2a.

" Vekan napa yc peuxoeur:

— CHaraHBI aMIIIBIH CaJIallIobIXb, III9apa 1936l aMIIBIHTHE a€apTHIHUYyenuT. M30aH3ap
U3IBIPYEUT, capa c30yI a(pbIPTHIH 1Y 3TIBICHI3.

" Axa apbayaa MIIPHUIIIO3 aXXko@aKoa PHITIIIBPA MAaJIaTeUT aATbbLI Ma3aanraaxapil,
axa UPBLIIIOMBI3T, U30aH aKo3ap aMIIbIH eMXarbbl a€aphofo0H, UPHATOMBIBT.

" OHU OYeHB Mepernyraanch U CPOCHIIN:

— Yto Xe THl Hagenan?

(OHu 3HaNM, 9YTO OH OexXUT OT ['ocroaa: oH yXe pacckasall UM 00 3TOM.)

A Mope OyllieBaJIo BCEe CUJIbHEE U CUJIbHEE, U TOTAa OHU CIIPOCHUJIN €TO:

— Yrto HaMm caenaTh ¢ TOOOM, YTOOBI MOPE YTUXJIO TIepes HaMu?

" _ BosbMmuTe MEHS U OpoCETe B MOpe, — OTBETHJI OH, — M OHO YTUXHET IIepea BaMH.
A 3Ha10, YTO ITOT CTPANIHBINA IIITOPM OOPYIIMJICS HA BaCc U3-3a MEHSI.

" OHaKo OHM MPUHSUTKCH TPECTH W30 BCEX CHIT, YTOOBI TIPUCTATD K Oepery, HO UM 3TO
He yaaBajoCch, IOTOMY UTO MOpe OyIIeBao ellle CUIbHEE.

" Then the men were exceedingly afraid, and said to him, “What have you done?” For
the men knew that he was fleeing from the presence of the Lord, because he had told them.
"Then they said to him, “What shall we do to you, that the sea may be calm to us?” For
the sea grew more and more stormy.

"’ He said to them, “Take me up, and throw me into the sea. Then the sea will be calm
for you; for I know that because of me this great storm is on you.” " Nevertheless the men
rowed hard to get them back to the land; but they could not, for the sea grew more and more
stormy against them.

12
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“Yckan napa Maxoa naxb pxbl pXaHbl, MHBIXO0 HAJIATCHT:

— XyxoouT Yapa, AH1ea Naxaa, abpu ayae Utpctazaapassl XTaMXapTa UKatia, u3xapam
naxxapaymtiaH. M36an3zap Yapa, Maxoea ukaytieut Yapa uyraamxos.

" MarbbiubTeipxuT MoHa, aMIIbIH AarbajiapbikbT, yeKaH aMIIbIHIbbl AaThIHUXEHT.

' AMuIbiHyaa Maxoa naapa MLOLIOENT, aeaTaxbakoa PhIKSBIPTICHT, AHLRa Maxoa azato
W3HAPTEHT.

“Torna onu cranu npusblBaTh l'ocnona:

— T'ocnonu, He nail HaM MOTMOHYTH 3a XXKU3Hb ATOro yeaoBeka. He B3bICKMBAil ¢ HacC 3a
yOUICTBO HEBMHHOrO, Beab Thl, [ocnoasb, aenaelib To, YTO yrogHo Teoe.

" Torom oHM B3sIH Hony, Opocunu ero 3a 00pT, U OylueBaBllee MOpPE YTUXJIO.
16 Mopsiku ykacHo uciyraiauchk I'ocona, mpuHecau ['ocriony XXepTBY U 1aad OOETHI.

“ Therefore they cried to the Lord, and said, “We beg you, Lord, we beg you, don’t
let us die for this man’s life, and don’t lay on us innocent blood; for you, the Lord, have
done as it pleased you.” S0 they took up Jonah, and threw him into the sea; and the sea
ceased its raging. " Then the men feared the Lord exceedingly; and they offered a sacrifice
to the Lord, and made vows.

14
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Mona uHbIXpapa

2 ' Uarputaxxeur Maxoa Uona arpchl3 Oy nbladaaHanapi; MoHa yu amcbl3 oy aM-
roa€bl AblKaH XaXa-XbIMII. ZZ[arbI/IxaeI/IT HMona n-Huea Maxoa amchl3 1y amraa
akbIHTO.

’ Uarsuxoenrt:

— Croakpa aksinTo Maxoa cuxoeur,

cualbankuT, Maprbbl aTak CUTEUT.

“CBICTUT:

— Yaprbbl C€bITHIOXbBI YaXauT,

THCHI 3XaM arpcabapa araakbIHTa.

4yapa JIyaHBITO aMIIbIH arobl CaJlayXbT,

a3blpQAIITbbl CHIKOIIECUT.

Yapa ylLoKoblpIhaKkaa 3erbbl,

VYapa yIoKobIpIha XbIIIXbITIOaKoa 3€T'bbl CXBITIOCUT.

Mouutea UoHbl

2 'Tocnonp crenan Tak, 4To VMOHY mporjoTujia orpomMHasi peida, u MoHa npoObLi
B KEJIyIKe PBIOBI TpU AHS W TPU HOYMU. ? Haxomsich B Xenyake poeiobl, MoHa
nomonuics I'ociony, cBoemy bory. “ OH cka3zaur:

— B rope g k I'ocnony Bo33Bai,

1 OH OTBETUJI MHE.

A 3akpryan — v Thl yCabIlag MO KpUK

U3 IyOMH MMpa MEPTBBIX.

“Tor B MYYUHY MEHS BBEPT,

B CaMO€ CepIle MOpeEi;

OKPYXWJIM MEHS MOTOKU.

Bce TBou BoiHBI, Bce TBOU Bajibl

Haa0 MHOM MPOILIH.

Jonah’s prayer

2 "The Lord prepared a huge fish to swallow up Jonah, and Jonah was in the belly of the
fish three days and three nights.
>Then Jonah prayed to the Lord, his God, out of the fish’s belly. ’He said,
“I called because of my affliction to the Lord.
He answered me.
Out of the belly of Sheol I cried.
You heard my voice.
*For you threw me into the depths,
in the heart of the seas.
The flood was all around me.
All your waves and your billows
passed over me.

16
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: Capa crobl UTHICXQaauT:

«¥Yna carpblpyreur,

axa capa Iblp@arbbiX M30apaHbl ChIKOYIT Yapa YHBIXa THIIba».
6A3Kaa CBIKOIIIEUT CHITLCHI akbIH3a,

TIa 3MaM a3bl CBIMTIAHAPCUT,

AMIIBIH TIMAaTrbbl CXbl MAKOIIICHT.

” ATiaxp chlIOAaaHATeuT, alllbXa alrbarmakbIHza CHA3ZeunT,

aJrbblJI araalloKoa ajJblKo blJIATIaHbl MAHAPKUT HayHarsa,

axa Yapa, Maxoa cel-H1pa, aTeiMUTHIIIIa aKBIHTS UTYTEUT ChITHCHI!

>4 ckasan: «M3rHaH st OT mia3 TBoux;
OIHAKO $1 BHOBb YBUXY CBSITOI XxpaM TBOIi».
Bombl HAamO MHOW COMKHYJIUCD,

Oe3nHa MeHs oOCTynuia,

M1 BOIOPOCJIM TOJIOBY OILIE/H.

"Ha nHO, K caMbIM KOPHSIM Top s HACLIEN,
3aCOBBI 3¢MJIM 3aKPbUIMCh 32 MHOI HaBeK,
Ho Te1, Tocnionu, bor Moit,

MU3BJIEK MEHSI U3 SIMbI XXUBBIM!

*I said, ‘I have been banished from your sight;
yet I will look again toward your holy temple.’
The waters surrounded me, even to the soul.
The deep was around me.

The weeds were wrapped around my head.

"I went down to the bottoms of the mountains.
The earth barred me in forever:

yet you have brought my life up from the pit,
the Lord my God.

18
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¥ Vaxa anpiMIIO HaHamara CBHITHCHI,

capa Maxoa gpicroaialioeur,

CHBbIXPaparbbl Yapa YHbIXa ILHllba,

VYapa yKblH3a WHaA3EUT.

9XLIpX3FapeI/I XoapTapeu 3J1aM aHIPaKoa Xas3Tio ayaa, AHIPa nb3nabdbapa naaxogaxeur.
10 Capa ny3Ha3rout

VYapa ypexoapa axkoaa azaro;

Y3BIKQCHIProbIRbI3 HACHIT30MT:

Axepixpa — Maxoa nehor!

"Naxoa arpChl3 Iy axb MarbUXQeuT, naprbbl MoHa gacHaXblH, akoapa IbIKOHAXBbT.

¥ Korna xu3Hb yracaja BO MHe,
st ['ocmoma BCIOMHMII,

U Jolijia MoJIuTBa Mosl K Tebe,
B cBSITOM XpaM TBoiA.

9Te, KTO HUYTOXHBIX VMI0JIOB UYTHUT,
JIMIIWINCH MUAJIOCTH, YTO MOTJIY TTOJYYUTb.
A 4 ¢ XBaneOGHBIMU MECHAMU
Oyny kepTBbl Tebe MPUHOCUTb.
Yrto obewran — UCIOJHIO.
Cnacenue — ot I'ocnona!
" Tocronp nosenen pbiOe, 1 oHa u3pbirHyja Mony Ha cyury.

*When my soul fainted within me,

I remembered the Lord.

My prayer came in to you,

into your holy temple.

’Those who regard lying vanities

forsake their own mercy.

" But 1 will sacrifice to you

with the voice of thanksgiving.

I will pay that which I have vowed.

Salvation belongs to the Lord.”
"Then the Lord spoke to the fish, and it vomited out Jonah on the dry land.

20
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Nona Hunesunaka nuour

3 lI[aea3HLIKrbe HNaxoa naxoa MoHa naxp nxaaH:

P Vreun, yarelia HuHeBna akamakp ny axb, Capa minyacxoa3 eUIhIll, ya YphI-
KObIOXba.

3,Z[ar1>rbme1/IT HMona, nareueut HuneBua Maxoa naxoana. HuHeBua Kanakpb 1y33aHbl
nkaH AHIPa u<€bl, XbBIMIITHBIKOA aTlaHaKyaH.

HNona ornpasiasaerca B HuneBuio

3 "U 6110 K UoHe cioBo TocronHe Bo BTOpPOM pas3:
I Cobupaiics, cTynaii B BeIMKUi1 Topon HuHeBMI0 1 BO3BeCTH TaM To, 4TO S Tebe
TOBODIO.

> Hona nocayiuajics I'ocnogHero ciosa U, codOpaBlLIKCh, nolnesa B HuHeBuio. Hunesus
Oblj1a OIPOMHBIM FOPOAOM — OOOUTHU €€ MOXHO OBLJIO TOJILKO 3a TPU THSI.

Jonah goes to Nineveh

3 "The Lord’s word came to Jonah the second time, saying, 2 “Arise, go to Nineveh, that
great city, and preach to it the message that I give you.” ’So Jonah arose, and went to
Nineveh, according to the Lord’s word.

Now Nineveh was an exceedingly great city, three days’ journey across.

22
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‘Wona YU aKajlaKb JarbajiajJeuT THBIKSO, MBIIIKBI JaXbbIH3a3HbIKO03 IPBIIa0KbOH
ayaa, UXo0H: «(@bIH@axoa MIllbl pHaec HuHeBna kobribaca umount!» — xoa.

*HuHeBraa narbXapTienT AHIOA, MarbpblIapXoeuT MUTalapll, a1y WHauPKHBI aXObIYbI
MKBIH3A 3eThbl MaTbBIPIIOBIPTICUT ALK,

‘U Vona Havanm XoauTh Mo ropomy, IIPOXOISl CTOJBKO, CKOJIBKO MOXHO IIPOMTH
3a JIeHb, W CTaj Bo3BemaTbh. «Emie copok mHeit m HwumneBus Oymer paspylieHal».
* HuneBuTsiHe noBepund bory m oObSIBUIM MOCT, U BCE — OT OOJBIIOTO A0 MaJoro —
OJICJIMCh B pyOMUIIIE.

*Jonah began to enter into the city a day’s journey, and he cried out, and said, “In forty
days, Nineveh will be overthrown!”

>The people of Nineveh believed God; and they proclaimed a fast, and put on sackcloth,
from their greatest even to their least.
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6ApM axxoa HuHeBua ax nKbIH3a MHAZEUT, Mapa MaXThill aKbIHTS JarbrblIEUT, Uarbu-
LIOUXUT UIISBI3 aX MaToa, alllobl MIIOTIAHBI AIILIBIIIS AbLIATOCHUT.

7 MarputaxxenT MaxThIHpayaarbbl Maprbbl phixb3ana HUHEeBMa HpbLIaxoasapiy:

«Ayaarbpbl, arpCTOK2arbbl-alllbaMakarbbl, alpcacarbbl aKIbbl phIM(aaunT. AILCTOKQa
axobIpTaKoa paxXb MKapPhIMIIAAUT, a3Tbbl IBIAMBIPXKOAANT.

® Vaarbbl THCTOIbhI alllobl PHIKABIPIISbI3aanuT. MHbI3bIHbI3ya 3erbbl AHIIOA MX2alaauT,
napbaH3aajak IbI3HBI3 MM@a 119rba JalldXbaTlaauT, MHAMbBl Map€UO03 aproakpakoarbbl
Mall plIPMKaauT.

6
Korna aTa BecTh gouna g0 nap4d HI/IHGBI/II/I, OH BCTaJI CO CBOETO MIPECTOJIa, CHAJI CBOU
7
napCKHUE OACKAbl, HAACII pY6I/IH_[€ n cen B reniesr.  OH BeJies1 00b9BUTH B HuHEBUM:

«YKa3 1aps 1 ero IpuoInKeHHBIX:

[IycTs HM JTIOOM, HU CKOT — HU KPYITHBIA, HU MEJIKNUA — HE IPUHUMAIOT IIUIIH,
He XOIISIT Ha MAaCTOUIIA 1 HE MBIOT BOLBL.  [1yCTb U JIIOIEH, 1 CKOT OIEHYT B PyOHILIA.
IMycTh Kax bl 130 Beex cui Ipu3biBaeT bora. ITycTh OHM OCTaBSIT CBOM 3JIbI€ ITYTU
1 XECTOKOCTb.

The news reached the king of Nineveh, and he arose from his throne, and took off his
royal robe, covered himself with sackcloth, and sat in ashes. "He made a proclamation and
published through Nineveh by the decree of the king and his nobles, saying, “Let neither
man nor animal, herd nor flock, taste anything; let them not feed, nor drink water; *but let
them be covered with sackcloth, both man and animal, and let them cry mightily to God.
Yes, let them turn everyone from his evil way, and from the violence that is in his hands.
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i Hzneipyama, AHII9a XpHIIIXaullibap, UTObIIHKoapa akKbIHTO UIDHl XbalhCcap, Xaprbbl
XTaxapbIM» — X9a.

" U6ent AHuoa ypT pyckea, mapa phILOrba MeaKea MINBIPHBITIBI, AHIOA MHX0axbas,
HUP3BITHIIBI3 aroakpa akbIHTO MATbPHILIXAUIITBEUT, THANMBITZEUT.

9
KTto 3HaCT, MOXCET 6BITI), bor ewie cxkanutcd Hag HAMU U nepeaymacTt, CMCHUT
CBoii TIbIIAIONIUI THEB Ha MMUJIOCTb, U Mbl HE MOTUOHEM».

10
Kornma bor yBuaea To, 4TO OHU cAeaJu, U KaK OHU OCTaBUJIU CBOM 3Jible ITyTH, OH
CMUJIOCTMBMJICS M HE CTajl HAachlIaTh HA HUX Oeny, KoTopoii OH UM TPO3UJIL.

’Who knows whether God will not turn and relent, and turn away from his fierce anger,
so that we might not perish?”

" God saw their works, that they turned from their evil way. God relented of the disaster
which he said he would do to them, and he didn’t do it.
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Mona urapiipxkoapa. Auupa Mpeinxambapa

4 ' Axa Uona VU 1aMEUTDdbIPHBEUT, UTOTbbl THHAXKIEUT.

*Naxoa VX0 JalareuT:

— VYa, Anupa Maxoa! abpu akozaM3u UCX203 CTablIa€hl caHbikas? YOpuasbl akKoblH
capa Tapmumka c3bi0Han03, u30aH3ap WU3ObIpyaH, Yapa, ajlhXeu arallaTapeu,
aKbIp 3blUXxayeu, TIbIXoalhTioapa 3MaM ab3uabapa 370y IIyakay, aroakpa aksiHTo
HarbIIPBILIXAYIIbO. 3'I/Iaxaa, IIbTa capa ChIILChl CXbIX, M30aH3ap CHIILCHI Ta3ap aTIKbIC,
€URbYII CBHITLCHIP.

‘Uarbuxoent Naxoa:

— Abac arablIpXoapa narpcoyma?

I'neB Uonbl. Munocepaue bora

4 "Ho WoHa 6511 3THM O4eHb HeIOBOJIeH 1 3micst. - OH cran MoauThest [oCrony:

— O Tocnoam, pa3Be He 3TO s1 TOBOpMJI, Koraa emie Obu1 goma? IloaTomy-
To 9 1 O6exan B Tapmuim. S e 3Han, yto Tl Bor MUJIOCTUBBLIIA U MUIOCEPIHBIN,
JIOJITOTEPNEIUBLIM 1 Oorarblii JIIOOOBBIO M HE Kejaelllb HachljJaTh Oemdy. ‘A TeIephb,
T'ocnionu, 3a6epu MO0 XM3Hb, HOTOMY YTO MHE JIy4Ille YMEPETh, YEM XKUTh.

*Ho Tocrions oTBeTHI:

— Crout 11 Tebe THeBaThCd?

Jonah’s anger. God’s mercy

4 "But it displeased Jonah exceedingly, and he was angry. ’He prayed to the Lord,

and said, “Please, Lord, wasn’t this what I said when I was still in my own country?

Therefore I hurried to flee to Tarshish, for I knew that you are a gracious God, and merciful,

slow to anger, and abundant in loving kindness, and you relent of doing harm. * Therefore

now, Lord, take, I beg you, my life from me; for it is better for me to die than to live.”
*The Lord said, “Is it right for you to be angry?”
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* antiat MoHa akajakp, YU MparbljapaxbToM araH a€bl IarbTOeuT, ya Kbajak kau-
TIaH, VU allIdIUbblpa JHBITIATOEUT, aKajdaKb Maxbya nbapil.  Marsbrkautient Annoa Wa-
X9a TIMaakK uaszxapTo, MoHa MHAaMXBIKHBI a€blIIbTHIXHbI, LISIIbbIpapa U3HAYPLI, UTDbITH-
>Xoaparbbl MXHaxXbIpl. MoHArbbl Jaapa AEUTObIPHbEUT YU aTihaa.

*MoHa BBIIIEN 1 Cell K BOCTOKY OT ropona. TaM oH caenran cebe mIajiall, ceja Moja HUM
B TEHU M CTaJ XJIaTh, YTO IIPOU3OHIET C TOPOIOM.

A T'ocrions bor ycTpous Tak, 4TO BBIPOCJIO pacTeHHUe, KOTOpoe MOAHSIJIOCh Hal
WoHoit, uTOOBI TeHb Haj ero rojoBoil M3baBuya ero oT pazapaxeHus, U MoHa oyeHb
o0pagoBaJicsl 3TOMY pacTeHUIO.

*Then Jonah went out of the city, and sat on the east side of the city, and there made
himself a booth, and sat under it in the shade, until he might see what would become of
the city.

The Lord God prepared a vine, and made it to come up over Jonah, that it might be
a shade over his head, to deliver him from his discomfort. So Jonah was exceedingly glad
because of the vine.
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” Axa amgpIpaeHbl allapa agobl MAaHBIKQJI03, aTihaa XoadyakK WTIHadaapTo MKaAUTIENT
AHILI9a, UapTbbl QEUT. ® Anea MarbMTaxXeuT, ampa arbljlamMTasbl, MparbsljiapaxbTo arh-
1maeapb aceipl. AMparbbl MoHa MXBlI Macya Majareut, mapa yaxa MJIBIMINO AaHbIKana,
IBITHCHIP UTAXXEUT, NaTrbUXIEUT:

— CBHIILHCHI Ta3ap aTIKbIC, EMHBYI CHITHCHIP — X9a.

’ Narsnxsent Annoa MoHa naxs:

— MamcoyMa atimaassl yoacTiokba aroblihXoapa. — Xoa.

HMapa uxaeur:

— Aau, maapa Crobl IhHaXXoeuT, YUMOY alhcpakblH3a CHAaHAreuT.

"Ho Ha paccBeTe ciaeayooliero iHg bor yctpoua Tak, 4TO 4epBb MOATOYMUJ PACTEHMUE,
U OHO 3aCOXJIO. 8KorL[al COJIHLIE B30I11JI0, bor Hacjaa 3HOMHBIM BOCTOUHBIM BeTep, U
COJIHLIE CTaJio Xeub royoBy MoHbI Tak, 4TO OH U3HeMOT. OH 3ax0Tesl yMepeTh U CKa3aJl:

— Jlyuilie MHE yMEpPETh, YEM XUTb.

’ A Bor ckasan Howe:

— Crout nm Tebe THEeBaThCI M3-3a pacTeHUST?

— CrouT, — OTBETUJI OH, — 5 10 CMEPTH Pa3THEBaH.

"But God prepared a worm at dawn the next day, and it chewed on the vine, so that
it withered. * When the sun arose, God prepared a sultry east wind; and the sun beat on
Jonah’s head, so that he fainted, and requested for himself that he might die, and said, “It
is better for me to die than to live.”

’God said to Jonah, “Is it right for you to be angry about the vine?” He said, “I am right
to be angry, even to death.”
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"yckan Maxoa NXOEUT:

— VYapa anppabaa 3gymbana3, WToIapoOyMKyas, yaxbIKaja W3bI3Xa3, YyaXbIKaJlarbbl
N@a3 atimaa peIIxaymbenT. Capa MphIIXacklIMITbapoyMa akKajakb 1y HuHeBma, mon
©akoa HBI3Kb@BIK MHApeNXaHbl aphba HAIlM apMa Hallu 33¢M@bIMIbIpaaya ayaa 3JIaHXO,
arhCTOKOarbbl aXbMaybiM?

10
Ho T'ocnoab cka3zain:
— Tol coxaleelllb O pacCTeHUM, 32 KOTOPBIM Thl HE yXaxXXWBaJj, KOTOPOE HE PacTUI.
11
OHO 32 HOYB BHIPOCJIO 1 32 HOYB IMOoru6bjo.  Tak MHe 1 He TToxaJieTh BEJIMKOTO Topoja

HwuneBuu, roe 6o7blle cTa IBaALIATH THICIY XXUTEJIC He 3HAIOT, TIe IpaBo, TIe JeBo, a
TaK>Xe MHOT'O CKOTa?

"The Lord said, “You have been concerned for the vine, for which you have not labored,
neither made it grow; which came up in a night, and perished in a night. " Shouldn’t
I be concerned for Nineveh, that great city, in which are more than one hundred twenty

thousand persons who can’t discern between their right hand and their left hand; and also
much livestock?”

34



35



Armpaanmbap MoHa nirokobl
arhHChIIDAJIA
aypbICU aHTJIbI3U aTEKCTKOa €UTIapThLIaAHbI

Knwnra nmpopoka MoHbI
Ha abXa3CKOM SI3bIKE
C MapaJUICJIbHBIMUA PYCCKUM M aHIJIMMCKUM TEKCTaMU

Jonah in the Abkhaz language (1S0O: abk)
with parallel Russian and English texts

WnctutyT nepeBoga bubam
101000 Poccust, MockBa, I'maBrnoutamt, a/s 360
www.ibt.org.ru; ibt_inform@ibt.org.ru

TTonnucano B nmeuats 02.10.2023
®opmMmar 84x108 /6. [leuars odceTHas. Yeu. mey. . 3,78
Tupax 1000 3k3. 3aka3 Ne

Otnevatano B Tunorpacdum PYII «dom meuatn»
r. Cyxywm, yi. Duiba, 168.



